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In  the spring 0/1846, a w a r began here 
tha t changed the map o f N orth  Am erica.

When Texas was annexed by the United 
States in February 1846, disputes over its 
boundaries and ownership pushed the US 
and Mexico toward war. US President James 
Polk claimed all of Texas, including its Rio 
Grande border. Mexican President Mariano 
Paredes insisted Mexico still owned Texas, 
and its border was the Nueces River.

Polk staked the US claim by building a fort 
on the Rio Grande across from Matamoros. 
(See below.) Paredes considered this an 
invasion and amassed troops along the river. 
The Battle of Palo Alto started a war that 
would last two years.
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Cuando los Estados Unidos anexaron Texas 
en febrero de 1846, los desacuerdos sobre 
límites y derechos de propiedad llevó a los 
EUA y México a una guerra. El presidente 
de EUA James Polk reclamó todo Texas, 
incluso la ribera del río Bravo. El presidente 
mexicano Mariano Paredes insistía que Texas 
aún era parte de México, y que la frontera 
era el río Nueces.

Polk proclamó la propiedad de EUA con la 
construcción de un fuerte en el río Bravo 
enfrente de Matamoros (ver debajo). Paredes 
lo consideró una invasión y mandó tropas a 
lo largo del río. La Batalla de Palo Alto inició 
una guerra que duraría dos años.
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Fort Brown
M ay 3-9
Mexican troops sur-
rounded this fort on 
the Rio Grande and 
opened a barrage of 
cannon the morning 
of May 3. US troops 
at Point Isabel (Port 
Isabel) marched to 
aid the fort, facing 
Mexican troops twice 
before reaching the 
besieged people. The 
fort was officially 
named Fort Brown on 
May 17 in honor of 
Major Jacob Brown, 
who was killed during 
the siege.

3 a 9 de mayo
Las tropas mexicanas 
rodearon este fuerte 
en el río Bravo y abri-
eron fuego de cañón 
en la mañana del 3 de 
mayo. Las tropas de 
EUA en Point Isabel 
(Port Isabel) marchar-
on para apoyar al 
fuerte, enfrentándose 
con tropas mexicanas 
dos veces antes de 
llegar a las personas 
sitiadas. El fuerte fue 
nombrado Fort Brown 
en honor al Mayor 
Jacob Brown, el cual 
falleció durante el 
conflicto.

Palo Alto
May 8
US General Zachary 
Taylor was in Point 
Isabel (Port Isabel) for 
supplies when he 
heard cannons from 
the fort. He rallied his 
2,300 men and started 
back. Meanwhile, 
Mexican General 
Mariano Arista spread 
4,000 men across the 
plain to halt Taylor's 
troops. Taylor un-
leashed his artillery, 
newer and faster than 
Arista's. By sunset, 
hundreds lay wound-
ed or dead. Arista 
moved his troops 
south in the night and 
Taylor followed the 
next day.

8 de mayo
El general de EUA 
Zachary Taylor estaba 
en Point Isabel (Port 
Isabel) juntando 
provisiones cuando 
escuchó cañones pro-
venientes del fuerte. 
Juntó a sus 2 300 
hombres y emprendió 
el regreso. Mientras 
tanto, el general mex-
icano Mariano Arista 
distribuyó a sus 4 000 
hombres en la planicie 
para detener a las tro-
pas de Taylor. Taylor 
usó su artillería, más 
nueva y rápida que la 
de Arista. Cientos est-
aban heridos o muer-
tos para el atardecer. 
Arista retiró sus tropas 
hacia el sur esa noche 
y Taylor lo siguió al 
día siguiente.

Sarah Bowman coura-
geously served men on 
the front lines, bringing 
coffee, water, and soup.
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Women Under Fire
US and Mexican camp followers—women 
who traveled with the troops—did more 
than clean clothes, cook meals, and nurse 
soldiers. During the siege of Fort Brown, 
they sewed sandbags to protect the troops 
and strengthen the earthen fort.

Mujeres bajo fuego
En ambos campamentos había mujeres 
que viajaban con las tropas y que hacían 
más que lavar ropa, cocinar y curar solda-
dos. Durante la batalla de Fort Brown, 
cosieron bolsas de arena para proteger a 
las tropas y fortalecer la trinchera.

Before and After Palo Alto
The US fought for the Rio 
Grande because of "manifest 
destiny"—the idea that the 
US had the right to expand its 
borders and spread democracy 
across North America. Northern 
Mexico was in the way (map at 
right).

US victories on the Rio Grande 
set the stage for its invasion of 
Mexico on multiple fronts. 
Fighting continued until the 
US captured Mexico City in 
September 1847. After negotia-

tions, Mexico accepted the Rio 
Grande as the Texas boundary 
and ceded the land between 
Texas and the Pacific to the US 
for $15 million (far right).

Palo Alto was the birthplace of 
this short war. The Palo Alto 
Battlefield National Historical 
Park serves as a reminder of 
the ongoing, complicated rela-
tionship between the two 
countries.

Resaca de la Palma
May 9
Arista set up his 
troops in a brush- 
covered resaca (dry 
riverbed) and waited 
for Taylor's troops. 
The two sides fought 
hand-to-hand in the 
thorny thickets. As 
Taylor's soldiers ad-
vanced, Arista's men 
broke ranks and 
rushed for the Rio 
Grande and safety in 
Matamoros. This end-
ed the siege of the 
fort and left the US in 
control of land north 
of the Rio Grande.

9 de mayo
Arista colocó a sus 
tropas en una resaca 
(cauce seco) cubierta 
de arbustos y esperó 
a las tropas de Taylor. 
Los dos lados 
pelearon mano a 
mano entre arbustos 
espinosos. Con el 
avance de los solda-
dos de Taylor, los 
hombres de Arista 
rompieron filas y 
corrieron hacia el río 
Bravo y la seguridad 
de Matamoros. Así 
terminó la batalla del 
fuerte y dejó a EUA 
en control de la tierra 
al norte del río Bravo.

US soldiers could quickly 
maneuver lightweight 
"flying artillery."
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Los soldados estadoun-
idenses podían manio-
brar la artillería volante 
ligera rápidamente.

The Generals
Zachary Taylor's success in the first battles 
with Mexico made him a national hero 
and carried him to the US presidency in 
1848. Mariano Arista was condemned for 
the defeat on the Rio Grande, but later 
revived his reputation and became presi-
dent of Mexico in 1851.

Boundaries Before the War
Límites antes de la guerra

Los generales
El éxito de Zachary Taylor en las primeras 
batallas con México lo convirtió en un 
héroe nacional y lo llevó hasta la presiden-
cia en 1848. Mariano Arista fue condena-
do por la derrota en el río Bravo, pero 
recuperó su reputación y fue presidente 
de México en 1851.

EUA peleó por el río Bravo por 
la idea de "destino manifiesto", 
la idea de que EUA tenía el 
derecho de expandir sus fron-
teras y promover la democracia 
en toda Norteamérica. El norte 
de México estaba en su camino 
(mapa a la izquierda).

Las victorias de EUA en el río 
Bravo ayudaron a su invasión 
de México en varios frentes. El 
conflicto continuó hasta que 
EUA capturó la Ciudad de 
México en septiembre de 1847.

Heroes
Major Samuel Ringgold perfected the 
light artillery tactics that devastated the 
Mexican army at Palo Alto, but suffered a 
mortal wound in the battle.

General Rómulo Díaz de la Vega held his 
ground at Resaca de la Palma while other 
Mexican troops retreated. His brave stand 
earned him respect in both countries.

Tras negociaciones, México 
reconoció el río Bravo como 
la frontera de Texas y cedió 
tierras a EUA desde Texas hasta 
el Pacífico por $15 millones 
(mapa a la derecha).

Palo Alto fue el lugar donde 
empezó esta corta guerra.
Palo Alto Battlefield National 
Historical Park sirve como un 
recordatorio de la relación 
continua y complicada entre 
los dos países.

Heroes
El mayor Samuel Ringgold perfeccionó las 
tácticas de artillería ligera que devastaron 
la armada mexicana en Palo Alto, pero 
sufrió una herida mortal en la batalla.

El general Rómulo Díaz de la Vega mantu-
vo su posición en la Resaca de la Palma 
mientras otras tropas mexicanas em-
prendían la retirada. Su valentía le ganó 
respeto en ambos países.

Boundaries After the War
Límites después de la guerra

Antes y después de Palo Alto

En la p rim ave ra  de 1846 in ic ió  en este 
lugar una guerra  que cambió el mapa 

de Norteam érica.

Sarah Bowman sirvió va-
lientemente a los hom-
bres en el frente, lleván-
doles café, agua y sopa.
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Experience History
Where we were the grass was 
tall, reaching nearly to the 
shoulders o f the men, very stiff, 
and each stock was pointed a t 
the top, and hard  and alm ost as 
sharp as a darn ing  needle.

—2nd Lt. Ulysses S. Grant 
on the prairie of Palo Alto

Donde estábamos el pasto era 
alto, llegando casi hasta los 
hombros de los hombres, m uy 
rígido, y  cada hoja con pun ta  en 
tapa rte  superior, dura y  casi 
tan afilada como una aguja 
para  coser.

— 2do. teniente Ulysses S. Grant 
sobre la pradera de Palo Alto

Palo Alto Battlefield and Visitor Center
This is the place to find details 
about the war and experience 
the landscape that shaped the 
battle. Exhibits and a short 
video in the visitor center 
introduce the story. Cannons 
and flags mark battle lines; 
trailside panels explain the

battle and introduce the w ild-
life and plants of the park.

Open daily 8 am to 5 pm. 
Located at 7200 Paredes Line 
Road (FM 1847) just north of 
FM 511. The park is on the 
bike trail to Brownsville.

The park hosts seasonal pro-
grams and special events. 
Gates open Tuesday through 
Saturday, 9 am to 3 pm; site 
closes at dusk. Closed federal 
holidays. Located at 1024 
Paredes Line Road (FM1847) 
on the city's bike path.

provides seasonal programs. 
Contact the park about visit-
ing the site or for program 
information.

Rancho de Carricitos
On April 25, 1846, US and 
Mexican forces clashed at this 
riverside ranch in the first o f-
ficial combat of the war. The 
skirmish is remembered with

a historical marker approxi 
mately 25 miles west of 
Brownsville on US 281.

Crested caracara 
Carancho
©  JEFF PARKER

Writer Teresa Vielé described 
the Palo Alto battlefield in 
1859: "The cactus and other 
plants . . . grow in luxuriant 
beauty. Occasionally relics 
of the battle are picked up, 
but there remain few traces 
to tell of war's alarms. The 
oriole boldly lights on the 
low flowering bushes, know-
ing no fear in these rarely 
interrupted solitudes, where 
the sounds of wilderness 
alone break the stillness in 
the air."

You can experience this 
peaceful prairie much as Vielé 
did. Its needle-sharp cord- 
grass and dense mesquite 
thickets closely resemble the 
scene that soldiers encoun-
tered in May 1846. By protect-
ing the field of battle, the 
park provides a home for a 
variety of birds, mammals, 
reptiles, and amphibians that 
roamed the area long before 
US and Mexican forces 
clashed here.

More Than a Battlefield

Palo Alto Battlefield Today

Resaca de la Palma Battlefield

Resaca de la Palma, a dry 
riverbed in 1846, now holds 
water for the city of Browns-
ville. When you visit, look for 
water birds like herons, rep-
tiles like alligators, and frogs 
and other amphibians.

Both units of the historical 
park are among the protected 
areas of the lower Rio Grande 
Valley, a region known world-
wide for its rare confluence 
of plants, birds, butterflies, 
and other animals.

Queen butterfly 
Mariposa reina
© G E N E  H AN SO N

Viva la historia
Palo Alto Battlefield and Visitor Center
Este es el lugar donde podrá 
encontrar detalles sobre la 
guerra y apreciar el paisaje 
que determinó la batalla.
En el centro de visitantes 
encontrará exhibiciones y un 
corto video sobre la historia. 
Hay cañones y banderas que 
marcan líneas de batalla;

Resaca de la Palma
Lo que hoy es un parque 
en Brownsville fue la escena 
de la segunda batalla. Recorra 
el sendero pavimentado 
alrededor del campo de 
batalla y hacia la resaca. Un 
sendero lateral lo lleva al 
bosque espinoso que cubría 
esta área en 1846.

Fort Brown
Aún se puede observar una 
pequeña porción de las trin -
cheras del fuerte original 
cerca del río Bravo. El parque 
intenta preservar estos restos

Rancho de Carricitos
El 25 de abril de 1846, las 
fuerzas de EUA y México se 
enfrentaron en este rancho 
ribereño en el primer com-
bate oficial de la guerra.

paneles explican la batalla e 
introducen la flora y fauna 
del parque.

Abierto diariamente de 8 am 
a 5 pm. En 7200 Paredes Line 
Rd. (FM 1847) al norte de FM 
511. El parque está sobre el 
sendero ciclista a Brownsville.

El parque tiene programas y 
eventos especiales. El portón 
abre martes a sábado de 9 am 
a 3 pm; el sitio cierra al atar-
decer. Cerrado en días festivos 
federales. En 1024 Paredes 
Line Rd. (FM1847); en el send-
ero ciclista de la ciudad.

y provee programas de tem-
porada. Contacte al parque 
sobre visitas al sitio o para 
información sobre programas.

La escaramuza se recuerda con 
un marcador histórico aproxi-
madamente 40 kilómetros al 
oeste de Brownsville en la car-
retera US 281.

No solo un campo de batalla
La escritora Teresa Vielé 
describió Palo Alto Battlefield 
en 1859: "el cactus y otras 
plantas... crecen en belleza 
exuberante. Ocasionalmente 
se encuentran reliquias de la 
batalla, pero quedan pocos 
rastros que cuenten las alar-
mas de la guerra. El bolsero 
se muestra en los bajos arbus-
tos con flores, sin temor en 
esta soledad raramente inter-
rumpida, donde solo los soni-
dos del ambiente silvestre 
rompen la quietud del aire."

Usted puede tener esa 
experiencia de esta tran 
quila planicie, como Vielé.
Su zacahuiztle con hojas 
puntiagudas y densos mator-
rales de mezquite son muy 
similares a lo visto por los 
soldados en mayo de 1846.
Al proteger el campo de 
batalla, el parque ofrece un 
hogar a una variedad de aves, 
mamíferos, reptiles y anfibios 
que han vivido aquí desde 
mucho antes de los enfrenta-
mientos entre EUA y México.

Visitor Inform ation
For Your Safety
Wear a hat, sunglasses, and sun-
screen. • Drink plenty of water.
• Stay on marked paths and in 
designated areas. • Avoid snakes, 
thorny plants, and stinging in-
sects. • Report any perceived dan-
gers to a park ranger. • Federal 
laws protect all natural and cul-
tural features In the park. • Metal 
detectors and digging are prohib-
ited. • Hunting is prohibited.
• For firearms regulations check 
the park website.

Accessibility We strive to make 
our facilities, services, and pro-
grams accessible to all. For infor-
mation, go to the visitor center, 
ask a ranger, call, or check our 
website.

More Information
Palo Alto Battlefield 
National Historical Park 
7200 Paredes Line Rd. 
Brownsville, TX 78526 
956-541-2785 
www.nps.gov/paal

Emergencies call 911

Follow us on social media.

This is one of over 400 parks in 
the National Park System. To 
learn more about national parks, 
visit www.nps.gov.

□ National
Park Foundation

Join the park community. 
www.nationalparks.org
oGPO:2024—427-086/84131 Last updated 2020

Información para visitantes
Por tu  seguridad
Use sombrero, lentes de sol y blo- 
queador. • Tome bastante agua.
• Permanezca en senderos y áreas 
designadas. • Evite serpientes, 
plantas espinosas e insectos.
• Reporte cualquier peligro a un 
guardaparques. • La ley federal 
protege todas los recursos natura-
les y culturales del parque. • Se 
prohíbe excavar y el uso de detec-
tores de metal. • Se prohíbe la 
caza. • Para obtener las regulacio-
nes para armas de fuego, visite el 
sitio web del parque.

de Visitantes, pregunte a un 
guardaparques, llame, o visite 
nuestro sitio web del parque.

Para más información
Palo Alto Battlefield 
National Historical Park 
7200 Paredes Line Rd. 
Brownsville, TX 78526 
956-541-2785 
www.nps.gov/paal

Emergencias llame al 911

Síganos en las redes sociales.

Accesibilidad Nos esforzamos 
para que nuestras instalaciones, 
servicios y programas sean 
accesibles para todos. Para 
información, diríjase al Centro

Uno de más de 400 parques 
del National Park System. Para 
aprender más sobre parques 
nacionales, visite www.nps.gov.

La Resaca de la Palma era 
un cauce seco en 1846, pero 
ahora lleva agua para la ciu-
dad de Brownsville. Cuando 
visite busque aves acuáticas, 
como garzas; reptiles, como 
aligátores, y ranas y otros 
anfibios.

Ambas unidades del parque 
histórico están dentro de 
áreas protegidas del Valle 
del río Bravo, una región 
reconocida mundialmente por 
su peculiar combinación de 
plantas, aves, mariposas y 
otros animales.

Harris's hawk 
Aguililla chinchada
MISSY M A N D E L

Nilgai
Nilgai
PIXABAY
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Texas tortoise 
Galápago tamaulipeco
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Altamira oriole 
Bolsero campero
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Mesquite
Mezquite
GUY SHOVLIN

Black-tailed jackrabbitbiacK-ianea jacKraDDii 
Liebre de cola negra
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Gulf cordgrass
Zacahuistle
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Armadillo
Armadillo
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Prickly pear cactus
Nopal

Bobcat 
Gato montés
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Grandes amenazas
Los nilgai (debajo en el 
fondo) son animales 
introducidos que dañan el 
hábitat que requieren los

animales nativos. Los 
problemas urbanos como 
el ruido, la contaminación 
del aire y la expansión de la 
industria, también amenazan 
este paisaje histórico.

Orange-crowned warbler 
Chipe corona anaranjada

Big Threats Nilgai (back-
ground, below) are among 
the nonnative animals 
damaging habitat needed 
by native animals. Urban

problems like noise and air 
pollution, and expanding 
industries, also threaten this 
historic landscape.

Texas indigo snake 
Serpiente índigo de Texas
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Greater roadrunner 
Correcaminos
© T O M B L A N D F O R O

Texas horned lizard 
Lagartija cornuda 
texana
© R A N D A L  FORD
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Camphor daisy 
Margarita alcomfor
©  M A R K  EGGER '
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Resaca de la Palma
Now a park w ithin the city of 
Brownsville, this was the 
scene of the second battle. 
Take the paved walk around 
the battlefield and to the 
resaca. A side trail enters the 
thorny woods that covered 
this area in 1846.

Fort Brown
A small portion of the original 
fo rt survives as low earthen 
mounds near the Rio Grande. 
The park is working to 
preserve these remains and

http://www.nps.gov/paal
http://www.nps.gov
http://www.nationalparks.org
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